
–- Seulement pour la traduction –-
Dans Ie cas d'une interprëtation diffërente entre Ia version allemande et
frangaise, la version allemande sera la version de dëtermination de cet
accord

BEFRISTETER ARBEITSVERTRAG CONTRAT DE TRAVAIL Ä DURËE DËTERMINËE

Zwischen conclu entre

Zafando Logistics Süd SE & Co. KG, Valeska-Gert-Str. 5,
10243 Berlin

Zalando Logistics SUd SE & Co. KG, Valeska-Gert-Str. 5
10243 Berlin

- im folgenden „Arbeitgeber“ genannt -

und6
- dënommë/e ci-aprës I'a employeur > -

et

Salma Alshofe, wohnhaft in Mozartstr. 6 in 77694 Kehl, geb,
ani 28.07. 1976

Salma Alshofe. habitant Mozartstr. 6 ä 77694 Kehl, r\öle
Ie 28.07.1976

- im folgenden „Arbeitnehmer'" genannt -
' Aus Gründen der besseren Lesbarkett udN auf die gleichzeitIge Verwendung männlicher und
weibtlcllor Spr8chformen verzIchtet. Sämtliche Personenbezeichnungen gelten gleIChermaßen für
beiderleI Geschledrt,

- dënommë/e ci-aprës Ie < salarië » -

S 1 Aufschiebende Bedingung/Beginn und Ende des
Arbeitsverhältnisses/Probezeit

91 Dëbut et fin du contrat de travail/ condition
$uspensive/ përlode d'essai

(1) Voraussetzung für das Wirksamwerden dieses
Vertrages ist (aufschiebende Bedingung), dass der
Betriebsrat der beabsichtigten Einstellung des
Arbeitnehmers zustimmt

(1) La condition prëalable ä I'entrëe en vigueur du
prësent accord est que le comitë d'entreprise
accepte I'embauche prëvue du salarië,

8 (2) Sofern der Arbeitnehmer zur Arbeitsaufnahme in
Deutschland einer Arbeitserlaubnis bedarf, ist weitere
Voraussetzung für das Wirksam werden dieses
Vertrages (aufschiebende Bedingung) die Vorlage
einer gültigen Arbeitserlaubnis für Deutschland durch
den Arbeitnehmer.

(2) Dans la mesure oel le salarië a besoin d'un permis
de travail pour occuper un emploi en Allemagne,
une autre condition prëalable ä I'efficacitë du
prësent contrat (condition suspensive) est la
prësentation par le salarië d'un permis de travail
valide pour I'Allemagne.

(3) Der Arbeitgeber stellt den Arbeitnehmer befristet für
die Zeit vom 01.11.2024 bis 31.10.2025 ein. Das
ArbeitsverhältmgmmmHëTswm1 mit Eintritt
der aufschiebenden Bedingungen gemäß Abs. 1 und
- soweit einschlägig - der aufschiebenden Bedingung
nach Abs. 2. Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf
des 31.10.2025, ohne dass es einer Kündigung
bedarF-––-

(3) L'employeur emploie le salarië ä titre temporaire
pour la përiode du 01,11.2024 au 31,10.2025
ToutefoËs, les rapports de travail dëbutent au plus
tät lors de la rëalisation des conditions prëalables
selon l'alinëa 1 et - dans la mesure oel cela est

pertinent - de la condition prëalable selon I'alinëa
2. Les rapports de travail prennent fin ä I'expiration
du 31.10.2025 sans qu'une rësiliation soit
nëcessai re
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6 2 Beendigung des Arbeitsverhältnisses/ Freistellung

(4) Die ersten sechs Monate des Arbeitsverhältnisses
gelten als Probezeit.

(1) Während der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis
von beiden Seiten mit einer Kündigungsfrist von zwei
Wochen gekündigt werden.

(2) Nach Ablauf der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis

von beiden Seiten unter Einhaltung der gesetzlichen
Kündigungsfrist gekündigt werden. Jede zwingende
gesetzliche Verlängerung der Kündigungsfrist
zugunsten des Arbeitnehmers gilt in gleicher Weise
auch zugunsten des Arbeitgebers.

(3) Jede Kündigung des Arbeitsverhältnisses hat
schriftlich zu erfolgen.

(4) Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf des Monats, in
dem der Arbeitnehmer das gesetzliche
Regelrenteneintrittsalter vollendet, ohne dass es einer
Kündigung bedarf.

(5) Das Arbeitsverhältnis endet ferner mit Ablauf des
Monats, in dem der Bescheid eines
Rentenversicherung strägers (Rentenbescheid) dem
Arbeitnehmer zugestellt wird, wonach der
Arbeitnehmer voll oder teilweise erwerbsgemindert ist.
Der Arbeitnehmer hat den Arbeitgeber über die
Zustellung des Rentenbescheides unverzüglich zu
unterrichten. Beginnt die Rente erst nach Zustellung
des Rentenbescheides, endet das Arbeitsverhältnis
mit Ablauf des dem Rentenbeginn vorangegangenen
Tages. Liegt im Zeitpunkt der Beendigung des
Arbeitsverträltnisses eine nach 5 92 SGB IX
erforderIIche Zustimmung des Integrationsamtes nicht
vor, endet das Art)eitsverhä\tnis mit Abtauf des Tages
der Zustellung des Zustimmungsbescheides des
Integrationsamtes. Das Arbeitsverhältnis endet
jedoch nicht, wenn der Arbeitnehmer seinen Antrag
vor Ablauf der Widerspruchsfrist zurücknimmt bzw.
seinen Antrag auf Rente auf Zeit einschränkt, Im Falle
einer Rente auf Zeit ruht das Arbeitsverhältnis für den
Bewilligungszeitraum dieser Rente, längstens jedoch
bis zum Beendigungszeitpunkt nach 5 1 (2).

(4) Les six premiers mois de I'engagement consituent
la përiode d'essai

§ 2 Fin du contrat/ suspension des fonctions

(1) Les deux parties peuvent mettre fin au contrat au
cours de la përiode d’essai avec un prëavis de
deux semaines

Une fois la përiode d'essai terminëe, les deux
parties peuvent mettre fin au contrat en respectant
Ie dëlai de prëavis prëvu par la loi. Toute
prolongation du prëavis de dëpart en faveur du
salarië s'applique d'LIne maniëre simllaire en
faveur de I'employeur en respectant le dëlai lëgal

(2)

(3) Toute rupture du contrat de travail
forme ëcrite. '“”Ö '

(4) Le contrat prend fin ä I'issue du mois marquant le
dëbut de I'äge lëgal de la retraite du salarië sans
qu'un prëavis ne soit nëcessaire.

(5) Le contrat prend ëgalement fin ä I'issue du mois oel
la caisse d'assurance retraite informe ie sa}arië
(Rentenbescheid, notification de dëcision relative
ä une demande de pension) qu'il a une incapacitë
partielle ou totale de travailler. Le salarië doit
informer sans attendre I'employeur de la rëception
de cette notification. Si la pension de retraite ne
commence qu'aprës la rëception de la notification
alors le contrat prend fin ä I'issue du jour prëcëdant
Ie dëpart en pension. Si I'autorisation nëcessaire
fournËe par 1'office fëdëral pour I'intëgration des
personnes retraitëes (Integrationsamt)

78:zTIEE:ejiuch?Qodjakdë=2 de :GrelIE
sociale) n'est pas encore dëlivrëe au moment de
la fin du contrat, alors le contrat expire ä la fin de
la journëe de rëception de l'attestation
d'autorisation de I'offioe fëdëral pour I'intëgration
des personnes retraitëes. Le contrat ne prend
cependant pas fin lorsque le salarië revient sur sa
demande avant ta fin du dëlai d'opposition ou limite
sa demande de pension ä tine certaine përiode
Dans Ie cas d'une pension ä durëe limitëe, le
contrat est gelë pour la përiode d'obtention de
cette pension, au plus tard cependant jusqu'ä son
expiration conformëment au 1 (2)
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5 3 TätigkeIt 5 3 MissIon

S 4 Nebentätigkeit 1 Wettbewerb

(6) Im Falle teiËwei ser Erwerbsminderung endet bzw. ruht
das Arbeitsverhältnis nicht, wenn der Arbeitnehmer
nach seinem vom Rentenversicherungsträger
festgestellten Leistungsvermögen auf seinem
bisherigen oder einem anderen geeigneten und freien
Arbeitsplatz weiterbeschäftigt werden könnte, soweit
dringende betriebliche Gründe nicht entgegenstehen,
und der Arbeitnehmer innerhalb von zwei Wochen
nach Zugang des Rentenbescheids seine
Weiterbeschäftigung schriftlich beantragt

(7) Der Arbeitgeber ist im Falle der Kündigung des
Arbeitsverhältnisses berechtigt, den Arbeitnehmer
von seiner weiteren Tätigkeit für den Arbeitgeber nach
diesem Arbeitsvertrag unter Fortzahlung der
Vergütung im Rahmen der gesetzlichen Regelungen
freizustellen. Die Dauer der Freistellung wird auf den
Urlaubsanspruch angerechnet.

(1) Der Arbeitnehmer wird als Logistikmitarbeiter
eingestellt. Im Einzelnen richtet sich die Tätigkeit nach
den Weisungen des Arbeitgebers und der
Vorgesetzten.

(2) Dienstsitz ist Lahr.

Der Arbeitgeber behält sich vor, dem Arbeitnehmer
aus betrieblichen Gründen unter Wahrung der
Interessen des Arbeitnehmers eine andere
gleichwertige und zumutbare Tätigkeit im Betrieb
zuzuweisen, die seinen Vorkenntnissen und
Fähigkeiten entspricht.

(3)

Die Ausübung einer Nebentätigkeit während des
Arbeitsverhältnisses bedarf der vorherigen
schriftlichen Zustimmung des Arbeitgebers. Der
Arbeitgeber erteilt seine widerrufliche Zustimmung,
wenn durch die Ausübung der Nebenbeschäftigung
berechtigte betriebliche Interessen des Arbeitgebers
nicht beeinträchtigt (wie z.B. Tätigkeit für einen
Wettbewerber, Arbeitnehmer erbringt seine
arbeitsvertragliche Tätigkeit nicht ordnungsgemäß)
werden

(1)

Dem Arbeitnehmer ist es während der Dauer des
Arbeitsverhältnisses untersagt, für Wettbewerber des
Arbeitgebers tätig zu werden, gleichgültig ob
unmittelbar oder mittelbar, selbstständig oder
unselbstständig

(2)

(6)

(7)

(1) Le salarië est engagë en tant
qu'Logistikmitarbeiter. Les dëtails de sa mission
sont donnës par les consignes de I'employeur et
de ses supërieurs

(2) Le lieu de travail est Lahr

(3)

54 Cumul d'activitë 1 concurrence

(1) L'exercice d'une autre activitë au cours de la përiode
couverte par le prësent contrat nëcessite l’accord
prëa table par ëcrit de I'employeur. Ce dernier donne
son accord rëvocable lorsque I'exercice de I'activitë
secondaire ne menace pas les intërëts lëgitimes de
I'entreprise de I'employeur (par ex. travailler pour un
concurrent, le salarië ne remplit pas correctement les
missions liëes au contrat de travail)

(2) Pendant toute ta durëe du prësent contrat, le salarië
n'a pas le droit d'exercer une activitë pour un
concunent de I'employeur, de maniëre directe ou
indirecte, dëpendante ou indëpendante

Dans Ie cas d'une incapacitë de travail partielle, le
contrat ne prend pas fin ou n'est pas gelë, lorsque
Ie salarië pourrait continuer ä travailler ä son poste
ou ä un autre poste vacant et adaptë ä ses
capacitës teIles qu'ëtablies par la caisse
d'assurance retraite, dans la mesure oEl des
raisons opërationneltes urgentes ne s'y opposent
pas, et lorsque le salarië demande par ëcrit dans
les deux semaines suivant la rëception de la
notification ä continuer de travailler.

L'employeur est autorisë en cas de rupture du
contrat de libërer le salarië de ses obligations
professionnelles vis-ä-vis de I'employeur rëgies
par le prësent contrat de travail contre poursuite du
paiement du salaire dans le cadre de la
rëglementation lëgale. La durëe de la suspension
des fonctions est dëduite des jours de congë

Femployeur se rëserve le droit de oonfier au
salarië pour des raisons opërationnelles une autre
activitë ëquivalente et raisonnable, corre$pondant
ä son expërience et ä ses compëtences, dans
I'entreprise en respectant les intërëts du saladë.
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